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M. B. Typuunckasi

CEMAHTHKA U ITIPATMATUKA TEPMHUHOB PO/ICTBA
B AHIJIMHMCKOM U BEJIOPYCCKOM S3bIKAX

B cratpe mnpencraBieHbl pe3yNbTaThl KOMILIEKCHOTO aHaiM3a 3HAuY€HUH TEepMHHOB
pPOACTBA B COBPEMEHHOM AHIJIMIICKOM U O€JIOPYCCKOM SI3BIKaX. Y CTAHOBJIEHO, YTO M3y4aeMble
HOMUHAIIMH B COTOCTABJISIEMBIX SI3BIKAX XaPaKTEPH3YIOTCSl CXOXKMM HA0OPOM NMparMaTHYeCKUX
CBOMCTB, KOTOPbIE aKTYaIU3UPYIOT 3JIEMEHThI 3HAHUI O CTEPEOTUIHBIX TPU3HAKAX, ACCOLIMHUpYe-
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MBIX C IEHOTATaMH AHATHU3HPYEMOH JEKCUKO-CEMAaHTUYECKON IpynIibl. BIsIBIIEHHAss KOHTPAcCT-
HOCTh CBOWCTB, MPOQUIUPYEMBIX B 3HAUEHUSX HOMHHALIMIA JIUI] MY>KCKOTO U JKEHCKOTO TMOJIA IO
poncTBy, OOYCJIOBJICHA MPEACTABICHUSIMUA O CBOMCTBAaX W KaudeCTBAX, MPHUCYIIHUX MPEICTaBU-
TeJISIM Pa3HbBIX MMOJIOB U TeHAECPHBIX POJICH B M3y4aeMBbIX SI3bIKOBBIX COOOIIECTBAX.

OnHUM W3 LEHTPAIbHBIX BEKTOPOB COBPEMEHHBIX JIMHTBUCTUUECKUX HCCIIC-
JIOBAHUN SIBISETCA WM3YYEHUE 3HAUYEHUSA JICKCUYECKUX €AMHUI] KaK CIIOXHOMN
KOMOMHAIIMU MPU3HAKOB, KOTOPbIE PENPE3EHTUPYIOT PA3IMUYHbIC TPAHU 3HAHUSA 00
o6o3Hauaemoit cymuoctd [1, p. 17]. [lToMmuMoO 9uCcTO CEMAHTHUECKON AOJIH JIEKCH-
YECKOTO 3HAueHUsA, (POPMHUPYIOMICH €ro sAapo, BBIACIACTCA W TMparMaTHYecKas
COCTaBIIAIONIAs, KOTOpas OOYCAOBNIHMBACT MOMU(HUKAIMK 3HAUCHUS, pean3y-
IOIMAECS B KOMMYHHWKAITUH IO/ BIMSHUEM KOHTEKCTYaJbHBIX (hakTOpoB [2, p. 562;
3,p.39;4,p. 113].

B cBete naHHOW mnpoOJieMaTHKU BCE Yalle BHUMAHUE HCCeA0BaTeNeH
MIPUBJICKACT U3YUCHHUE CTICTIM(PUICCKAX MPU3HAKOB 3HAUEHUW HE CTOJBKO OTHEITh-
HbIX JIEGKCUYECKUX EIMHMI], CKOJBKO LEJbIX JICKCHKO-CEMAHTUUYECKUX T[PYMI.
B cuny TOro, 4ro TEpMHUHBI POJACTBA B TOM WM WHOM BHJE MPEICTABIICHBI
B JICKCHYECKUX CHUCTEMAaX Pa3HbIX S3bIKOB MHpPA U MOTYT PacCMaTpUBAThCS Kak
JIEKCUKO-CEMAHTUUECKUE YHHUBEPCAINU, OCOOBIH MHTEPEC MPEACTABIACT CPABHU-
TETHHO-COMIOCTABUTENbHBIA aHANN3 CHEIU(PUKNA 3HAYCHUN STOH TPYNIBI JIEKCH-
YECKUX €IMHUI] B PA3HbBIX A3BIKOBBIX COOOIIECTBAX.

TepMuHbl poACTBA KaKk OOBEKT UCCIACAOBAHUS U3YUYAIUCh B padOTaX MHOTHX
OTEUECTBEHHbBIX M 3apyOeKHbIX JIMHTBUCTOB [5; 6; 7; 8; 9]. B pamkax Hamiei
padoThl OCOOBIN HMHTEpPEC MPEACTaBIsACT aHAIM3 MPOM3BOJAHBIX MMEH MpHIara-
TEMBHBIX OMYyosckuli 1 mamepunckuii, iposeacHasid 3. A. Xapuronuuk. Ero pe-
3yJbTaThl YKA3bIBAIOT, UTO AAHHBIC JIEPUBATHl UMEIOT IIMPOKUN CHEKTP Pa3HO-
00pa3HbIX XapaKTEPUCTHK, KOTOPBhIC TPO(PUIAPYIOTCS B 3HAUECHUAX OSTHUX CJIOB
B PA3JUYHBbIX KOHTEKCTYaJIbHBIX YHOTPEOJECHUAX U CBUAETEIHCTBYIOT O MHOTO-
o0pa3uu CBOWCTB, MPHUCYIIUX JEHOTATaM MOTHBUPYIOIIUX €IUHUILl, 4YTO
MOATBEPKAACTCSA MHOTOUMCIICHHBIMU MPUMEPAMU HCMOJb30BAHUA TPUJIAraTeb-
HBIX OMYOBCKUll W Mmamepunckuti 8 HarmoHaIbHOM KOPIyCE€ PYCCKOTO S3BIKA!
OMYOBCKULL  OOM/CANOS/KANUMAT/ NOOAPOK/ OMEem/N003aAmMblIbHUK/ HOC/XapaKmep
U JIp., MAMePUHCKuil  NaAamox/nooos/2010C/3anax/ uck/naex/mpyo/opeanuzm/
uncmunkm w np. [10]. Mbl peman oOpaTUThCA K M3YYEHHUIO BCEH JIEKCHKO-
CEMAHTHUYECKON Trpynmnbl HAWUMEHOBAHUS JIMI[ MO POJACTBY JUISl BBISABICHUA
OCOOCHHOCTEH CBOMCTB, MPUCYIIUX UX 3HAYCHUSM B COBPEMECHHOM AHTJIMHCKOM H
0EOPYCCKOM S3BbIKAX.

C menpio yCTAaHOBIICHHA CICTM(PUKHA MPU3HAKOB, PEATU3YIONINXCS B 3HaUe-
HUAX HCCIICAYEMbIX HOMUHALMKM, OBLJIM MNPOAHAIM3UPOBAHBI KOHTEKCTYaslbHBIC
ynoTpeOieHUs] U MPOU3BOJHBIE HAMMEHOBAHWH JIUI[ MO POJCTBY B AHIJIMMCKOM
u OemopycckoM si3bikax (0 meroawke cMm. [11]). PesympraTel mpoBeaeHHOTO aHa-
Ju3a CBUAETEIBCTBYIOT O TOM, YTO 3HAUEHHS MCCIEAYEMbIX CJIOB HE OTpaHUYHU-
BAIOTCS SIJICPHBIMA CEMAHTHUCCKUMHU COCTABJISIONUMHA, (PUKCHPYEMBIMH B WX
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JekcukorpaduIeckux AeUHUIIUAX (HapUMep, B aHT.: father — a man in relation
to his child or children; mother — a woman in relation to a child or children
to whom she has given birth [ODOE], B Oenopyc.. Oaupka — myoxcuviHa
¥ aonocinax oa ceaix 03ayeil; Maui — JHcandvina Y dOHOCIHAX 0a HAPOOIHCAHBIX €10
ozsayeti [TCBJIM]). Tlomumo TpPHU3HAKOB CEMAHTHYECKOTO SA/Ipa, HCCIECTYEMBIM
HOMHWHAITUSAM CBOHCTBEHHBI W JPyrA€ TMParMaTHdeckKu HWIACHTAPHIHPYEMbIC
KOMITOHEHTBI, KOTOPBIE aKTYATM3UPYIOTCS B Pa3HBIX KOHTEKCTYAITbHBIX YIOTPEO-
nenusx (... it is to be noted that God is to be seen as a Father in authority and
teaching, as a Mother in kindness and mercy °...cneayeT OTMETHTh, 4TO bor
JOJDKEH paccMmaTpuBaThCsi kak OTel, O aBTOPUTETY W HACTABIICHHUAM, M Kak
Mars, mo mobpore m munocepauio’ [BNC]), a taxke B mporeccax depusayuu
(to father onupon — to impose or place without a just reason ‘HaBS3bIBATh
WM yCTaHaBIMBaTh Oe3 yBaxkwurtenbHOU npuuuasl’ [CED]; fo mother — bring up
(a child) with care and affection; look after (someone) kindly and protectively,
sometimes excessively ‘BocrateiBaTh (pebeHKA) ¢ 3a00TOM M JIFOOOBBEIO; 3200-
TUTHCA (0 KOM-TTH00), TFOOUTH | 3auiiarh, uHorAa upesmepao’ [ODOE]).

AHaju3 yCTaHOBJICHHBIX MPArMaTHYECKAX KOMITOHEHTOB YKa3bIBAa€T Ha TO,
YTO CEMAHTHKA HCCJICAYEMbIX HAWUMCHOBAHWM B AQHTJIMHCKOM W OEIOPYCCKOM
A3BIKAX COMPSKEHA C TICJTBIM PSAA0M OOIIMX XapaKTEPUCTHK. BhIsABIEHHBIE IPU3HA-
KW 3HAUCHUH, 00ITHe /UTsl TS PMUHOB POJICTBA KaK B aHTJIMHACKOM, TaK U B OeJIopyc-
CKOM S3BIKE, PEMPE3CHTHPYIOT SJIEMEHTHl 3HAHWW O TUIWYHBIX KadecTBaX
POJICTBEHHHKOB TI0 OTHOIICHUIO K APYTHUM YJICHAM CEMBH. 11008U, 3abome, adacke,
onexe n T.1. (Hanpumep, He regarded Lexandro musingly as a brother might
a sister whose honour he must protect ‘OH 3axyM4YrBO TTOCMOTpEN Ha Jlekcanapo,
Kak OpaT Mor Obl CMOTPETh Ha CECTPY, UbIO UECTh OH A0 KeH 3amminarh’ [BNC];
... 03€ @bl 3HoT03eYye AACKY OpamIpCcKkyrw v copyax...; Cabap niobiys 6ac Ycaxi 4ac
i, AK Opam, aeiyua y HAWUAcUi, cabpay ycix csopoy nao céaio OpamHionw pyKy,
ycix abazpay, Hagyuwry... [NK] u ap.).

Tem HEe MeHee NPOBENCHHBIM aHAW3 HAMMEHOBAHWH JIAI 1O POICTBY
JEMOHCTPUPYET, UTO AaKE B raMMe OOIUX I POAUTENICH 000MX TIOJIOB XapaKTe-
PUCTHUK HOCHUTEIId HWCCIACAYEMBIX S3BIKOB AU(BGEPEHITUPYIOT OTIMUATEIEHBIC
O0COOCHHOCTH CBOWMCTB, MPHUCYIAX MATEPH, W KAUECTB, XAPAKTEPHBIX IS OTIIA.
Hanpumep:

motherly — resembling a mother, esp in warmth, or protectiveness,
resembling, or characteristic of a mother, especially in being caring, protective,
and kind ‘moxoxxuii Ha MaTh, ocoOe¢HHO TemioM mim 3amurod [CED]; Hamo-
MMHAIOIIMN WM XapaKTePHBINM MJis MaTepu, OCOOEHHO 3a0OTIMBBIHM, 3alllu-
maronuit u noopeiii’ [ODOE]; looking stern and fatherly ‘BuITasauT CTPOTO U TIO-
otioBcku” [BNC];

...03eyi pacmyyv aod MamuslHa2a OAIHUAQ, a pazymHerys ad daubkaeaa
oyoua;, Kaii MamublHbl )2A80pPbl HA MAKIX NAHEHAK He O3€UHIYaoyb, Mo
03e ewixasayuas pojis O0aubKaeailt nanpyzi?, Jlenwas Haeyka — Oaubkaea
nanpyza; (o pebenre) MaMiHQ paoacyvb, MAMIHA uyacye, MAMAEbl HAO3es
i 20poacun ... [NK].
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KoHTpacTHOCTh XapaKTEPUCTHK, PEMPE3CHTUPYIOMMX SJICMEHTH 3HAHWH
O KauecTBaX, TMPHUCYIIUX POJCTBCHHUKAM MPOTHUBOIOIIOKHBIX TIOJIOB, TIPO-
CIC)KMBACTCS W B 3HAUCHUSAX JIPYTUX HAWMEHOBAHWUW JIMII TO POJCTBY Kak
B AHIVIMMCKOM, TaK W B OEIOPYCCKOM sA3bIKE. Tak, TEpMHHAM POJCTBA
C CEMAHTHUYECKWM TMPU3HAKaM TMojia ‘MYXCKOH CBOWCTBEHHA aKTyalW3allus
XapPaKTEPUCTHUKHU ‘aBTOPUTET :

like a father — no-omeuecku, a6MOPUMEMHO, CMPO2O, HO DIACONCENANETLHO
[CERPD]; He's like some perfect uncle, authoritative and kind, but slightly
removed ‘OH KaK KaKOW-TO WACATbHBIN /51, aBTOPUTETHRIN U JOOPHIHA, HO CIETKa
ornanennbii’ [BNC];

Myaxcasa eona: zacaoay — axpwvicyinacs, Mixain Yinaoszimipagiy mne AK
oauvka. A azo nasaxcaio, mamy i cayxai [NK].

B uwucne BBIABIEHHBIX TPHW3HAKOB, OOIMWX JUIsi HAWMECHOBAHWM JIUI] TIO
POJICTBY MY>KCKOTO TOjla B QHTJIMACKOM M OEJIOPYCCKOM SI3bIKaxX, HAXOIUTCS
Y TaKas XapaKTEPUCTHKA, KaK ‘“TBEPOCTbH / JKECTKOCTD

... looking stern and fatherly... ‘Boirnaaut ctporo u mo-otmoBcku’ [BNC];

..AHA Y Hac mpoxi pacnyuyanas, gs0oma, caoyeyya oes dayvkasail ueépoaii
PykKi [NK].

B 3HaueHmMsAX MCCIenyeMbIX HAUMEHOBAHUH JIMIT MY>KCKOTO TOJ1a OBLITH TaKKe
BBISIBJICHBI IPU3HAKHU ‘00SA3aHHOCTD / OTBETCTBEHHOCTH

...he was in charge of men, like father °...0oH Hec OTBETCTBEHHOCTHh 3a
mone, kak oren’; I'd be failing in my duties as a husband ‘51 61 He cnpaBisICs
CO CBOMMH O0s3aHHOCTAMHE MYKa'; A son is duty bound to look after his mother
‘ChIH TI0 CBOEMY AOJTY 00s13aH TpucMaTpuBaTh 3a Marepbio’ [BNC];

En, Bakyna, ceaiico MyMHCUbIHCKa2a abaeaA3Ky He GuIKAHAY, MYHCAy
adasa3aK/ceinay adaea3ax/ coinoyHi adasazak/mymxcuvincki abagazax [NK].

[ToMuMO TOBEACHUECKMX W TICHXOJIOTHUECKUX XapaKTEPUCTHK, TPOduim-
PYEMBIX 3HAYCHUSMHA HAWMMEHOBAHWU JIUIl 1O POJICTBY MYKCKOTO TIOJIa, PE3YJib-
TaThl TPOBEJACHHOTO MUCCIICIOBAHNSA CBUACTEIHCTBYIOT O HATMINHN B UX CEMAHTHKE
MPU3HAKOB, PETPE3CTHUPYIONTUX TPEACTABICHUS HOCUTEICH HCCICAYEMBIX S3bI-
KOB O TICPIICTITUBHBIX CBOMCTBAX, MPUCYIINX JCHOHATAM JTaHHBIX ¢IMHUIL;

He is balding and pleasant-faced, like a father ‘On nwvicetommuii 1 100po-
aunbii, kak oterl’ [BNC], A6poc oeoiikami, ak 03e0 6apaoor; /[3e0 sx 03€0:
cigol, gycamol, maxycuol ... [NK].

Cnenyer akmeHTHpPOBaTh BHUMAHHUE HA TOM, YTO HAWMEHOBAHUWA JIMI[ TIO
POJICTBY JKEHCKOTO TOjia TAKXKE XapaKTePU3YIOTCS HAJIUYMEM TTOBEICHUECKHUX,
MICUXOJIOTHYECKHUX, TIEPIETITUBHBIX CBOWCTB, MPOPMIMPYEMBIX B WX 3HAUCHUAX.
OnHako BBHIABJICHHBIC THITBI CBOWCTB, aKTYaJIM3UPyEMbIC B 3HAUCHUSIX TEPMHHOB
pPOJICTBA C CEMAHTHYECCKHUM TPHW3HAKOM TI0JIa “H)KCHCKHUH , PENPEe3eHTUPYET KOH-
TPaCTHBIM HAOOp MPHU3HAKOB B CPAaBHEHWHM C HAWMCHOBAHWSIMH JIWI] TIO POJICTBY
MY>KCKOTO TIoj1a (Tabuia).
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CBoiicTBa, aKTyaJIU3UPYEMbIE€ B 3HAUCHUSAX TEPMUHOB POJICTBA
C CEMaHTHYECCKUM TIPU3HAKOM TTOJIa ‘MYKCKOH / )KEHCKUH

CemanTHueckuii SI3BIK CemanTHueckuii SI3BIK
MPU3HAK T0JIa MPU3HAK T0JIa
“MyKCKOIf’ aHnmit- | Oemopyc- ‘SKeHCKHIl’ AHTJIHIA- Oeropyc-
CKuit CKuit CKuit CKuit

IMepuenTuBHBIC IMepuenTuBHBIC

OCOOEHHOCTH + + OCOOEHHOCTH + +

BHEIIHOCTHU BHEIIHOCTHU

pasmep (KpyIIHBbIi) + + pasMmep + -
(He60BIION)

IIcuxonoruyeckue Icuxonoruyeckue

U MOBeJeHYEeCKHe U MOBeJeHYEeCKHe

PEBOCXOICTBO / + + 3abota + +

JOMUHHPOBAHUE

CEeKCyaJibHast + + HEKHOCTD / TETIJI0 + +

AKTUBHOCTh

xpabpocThb + + TJIyNOCTh + -

PaLMOHATIBHOCTH / + + CEKCYaJIbHOCTD + -

PacCyIUTEIBbHOCTD

TBEPAOCTD / + + JKEHCKUH Tpyn / + +

JKECTKOCTD JOMAIITHUE
00s13aHHOCTH

aBTOPUTET + + IUTAKCUBOCTD - +

OTBETCTBEHHOCTh + + OONTIUBOCTH - +

3aIura + +

Du3HoIorHIecKHe Du3noJ0rudecKue

cuna + + c1abocTh + -
(bepTUIBHOCTB + +

CoBpemMeHHBIE HCCIICIOBATENIM OTMEYAIOT, YTO chenuduueckas mnpupoaa
MOJIAPHOCTH MHOTHX XapaKTEPUCTHUK COMPSHKEHA C TIOJIOBBIMH W TCHICPHBIMH
MpU3HAKaMH, KOTOPHIM OTBOJUATCSA KIACCHU(UIUPYIOMIAS POJIb B SI3BIKOBOH MOJIEIH
mupa [12, c. 155; 13]. Pe3ynpTaThl 1aHHOTO MCCJICAOBAHUS YKA3bIBAIOT HA TO, YTO
3HAHWS O KOHTPACTHOCTH CBOMCTB, COMPSIKEHHBIX C CEMAHTHYECKUM TPHU3HAKOM
MoJia, PEMPE3CHTUPYIOTCA W B CEMAHTHKE TMOJIOMAPKUPOBAHHBIX TEPMHUHOB
poacTBa. Tak, NEPUENTUBHOE CBOWCTBO ‘pa3Mep’ B 3HAUCHUSIX HAMMEHOBAHUH JTUIL
MY>KCKOTO TIOJIa TIPEICTABIICHO IPU3HAKOM ‘KPYITHBINA pa3Mep’, B TO BpEMs Kak I
3HAUEHWH JIUI] KEHCKOTO T0JIa XapaKTepHa aKTyaju3anysa Mpu3Haka ‘HeOOJbITONn
pasmep’: grandfather clock a clock in a tall free-standing wooden case, driven by
weights ‘“dachl B BBICOKOM CBOOOIHO CTOSIIEM JACPEBIHHOM KOPITYCE, IPUBOTAMBIC
B JBWOKEHHUE pasHoBecom’; grandmother clock a clock similar to a grandfather
clock but about two thirds the size ‘dacel, TIOX0XHE Ha JASAYIMTKHHBI Yachl, HO
MeHbIIe Ha oHY TpeTh’ [ODOE].
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CrHeKTp MOBEACHUYECKHAX W TICHXOJIOTHYECCKUX CBOWCTB, MPUCYIAX TCPMHHAM
POJICTBA ¢ CEMAHTHUYCCKUM TMPU3HAKOM TIOJIa “)KEHCKHN , TAaK)KE XapaKTEPHU3YEeTC
KQueCTBAMH, OTJIUYAIONTUMUCSA OT TeX, KOTOPHIC OBIIM BBISBICHBI B 3HAUCHHAIX
MYKCKUX HOMUHaIui. Hampumep, mccimemyeMbiM HOMHHAITUSAM >KCHCKOTO TOJa
CBOMCTBEHHA aKTyaJIM3allusl MpU3HaKa ‘cnadocth (a weak sister ‘cnabax, «6aba»’
[CERPDY]; granny knot — a type of knot that looks similar to a square knot but is
much less strong ‘6a0wvii y3en — THIT y3i1a, KOTOPHI MOX0K HA KBAaJAPaTHBINA y3e,
HO SBJIACTCA TOPA3/I0 MEHEE MPOUYHBIM (M0CIOBHO cuiibHEIM) [MWOD]); a Takxe
MPU3HAKOB ‘HEKHOCTH/TETUIOTA

...he said, as gently as a mother ° ...cka3an oH Tak HexXHO, kak Math’ [BNC];

Iley npvicopHe Hac, ik MAMKA, bpeinsna 35M78 NAUYOMAio HAGECH bl MAd-
001, UANIBIHEI0 KYpbllacs AACKaeail, .. amy ne xanae yanaa Mauyi i Paosivol,
...CINOJIbKI CACMPBIHCKALL 1100081 i namyuomsl dscwinio V éil... [INK].

3HaueHWAM HAUMEHOBAHWW JIMII TIO POJICTBY JKEHCKOTO TOJIa B COIOCTa-
BIIIEMBIX SI3bIKaX CBOMCTBEHEH M TAaKOM MPHU3HAK, KaK ‘3a00Ta’:

The natural anxiety of any wife for her husband’s well-being ‘EctecTBeHHas
3a00Ta 000N JKEHBI O 370pOBbE CBOETO Myxa', M3 pekjgaMbl BUTAMHHOB:
A mother will always worry about her child. From today she can worry a little bit
less ‘Matp Bcerma OyaeT OeCIOKOMThCSA O cBoeM pebeHke. C CeromHsImHero aHs
OHa MOKET 0€CITOKOUTHCA HeMHOTO MeHbIe” [BNC];

.. AHA BbIABIYb, AK sie nampada ¥ bayvkasati aneyvi, MAMYbLIHGIM K10naye
I cmpacHail 1obosi Oyoze 3a0a6anbHAYYA I02ANbHBIM UYbIHAM, CACHIPBIHCKIA
K1onamot;, maminvimi Kionamami [NK].

[Ivpokwnii cieKTp MPU3HAKOB (TIEPIIETITHBHBIX, MOBEACHICCKUX, TICUXOJIOTH-
YECKWX), BBHIABJICHHBIX B 3HAUCHHSIX AHAM3UPYEMBIX CIUHUIL, PEMPE3CHTHUPYET
3HAHUS HE TOJBKO 00 OOBEKTHBHO MPHCYIIMX CBOMCTBAX UJICHOB MCCICTYEMOM
KaTeTOprH, HO U BO MHOTOM O CTEPEOTHITHBIX XaPAKTEPUCTHUKAX, aCCOITUUPYESMBIX
¢ 0003HAaYaCMbIMH JIMIIAMHA B AHTIIMHCKOM W OETOPYCCKOM S3BIKOBBIX COOOTIIIE-
CcTBax (Hampumep, mMame — 000pas u mobswas, madexa — 31ds U KOBAPHAS).
O CTepeOTHITHOCTH CBOMCTB, ACCONMUPYEMBIX C ICHOTATAMHU UCCIICAYCMbIX HAaMe-
HOBAHUWH, CBUACTEIHCTBYIOT U MHOTOUHCCHHBIC TTPUMEPHI YIIOTPEOICHUH TaKUX
JEKCUYECKUX SIUHUIL, KaK yeutud, Cesaxpoy u mother-in-law:

Ax 3ayb Ha napoe, Ovik yewua 3a aiyet, Kpymul nagapom — 2oma “UeuyblH
A3k ", 520 esmak mpanHa Hazeauni uiagépei, bepesino pacninasani ninami nao
nazeail “Lewmusin azvix”; CeaAKpoy nasecmywvi ne masapwiul;, biyonieas C6AKpoY i
nsagecmywl He gepuiyb [NK];

A small event like mother-in-law coming to stay can have a differential
impact on newly marrieds ‘HebGonbimoe coObITHE, HAPUMEpP, BU3UT CBEKPOBH,
MOXET OCOOCHHBIM 00pa3oM MOBIHATH HA MOJIOJIOKECHOB ; ...natural antagonism
between mother-in-law and daughter-in-law ‘€CTeCTBEHHBIM aHTArOHW3M MEXKIY
CBEKpOBbIO M HeBecTKOM [BNC].

Wnes o Hanmumy B 3HAUCHUH CJIOBA CTEPEOTHITHBIX CBOMCTB JICHOTATa BHICKA-
3bIBAJIACh B PAMKax IIEJIOTO Psa COBPEMEHHBIX JIMHTBUCTHUECKUX TEOPUN U KOH-
neniui. Tak, ¢ Toukm 3peHns amepukanckoro ¢miocoda X. [lataoma, B 3HaUe-
HUSAX JICKCHUECKWX €IWHHI[ CJICAYET BBIACIATh, MOMHUMO CHHTAKCHUECKOTO
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Mapkepa (KOTOPBIA COMMKaeTcs ¢ TPAaMMATHYECKWM 3HAUCHWEM) W Mapkepa
CEMAHTHUYECKOTO (ICHTPAJIBHBIX KATETOPUAIBHBIX TPU3HAKOB), KOMITOHEHT CTe-
PEOTUIHBIX CBOMCTB — CTAHAAPTU3UPOBAHHBIX, OOMIENPUHATHIX MNPEACTABICHUN
0 JIEHOTAaTe, KOTOPhIE CIIyaT KPUTEPUEM, MO3BOJSIOIMIUM OTHECTH THUIIAYHBIX
¥ HETUIUYHBIX (aHOpPMalibHBIX ‘abnormal’) mpeacraBuTesneit k TOMy WM UHOMY
kiaccy [14, p. 191]. Ilpu 3TOM oTMEYaeTCs, YTO €CIIM MPU3HAKH CEMAHTHUYECKOTO
MapKepa OTHOCATCS KO BCEM MPEACTABUTENISIM JAHHOTO BHJAA, TO CTEPEOTHITHBIE
MPU3HAKKA JACHOTaTa HMMEIOT OTHOIIEHHWE TOJIbKO K THUMUYHBIM, HOPMAaJIbHBIM,
C TOUKM 3pPCHHS TOBOPSIIEro, MpeiacTaButeNsMm kareropuu [14, p. 166-173].
3aTparuBasi BOMPOC CTEPEOTUIHBIX MPU3HAKOB B 3HAueHMM cjoB, X. [laTHoMm
0c0o00 TMOJYEPKUBACT HUX O00A3aTENIBHOCTh ISl YCHEHIHONW KOMMYHUKAIUU B
JAHHOM S3bIKOBOM COOOIIECTBE, C OJHON CTOPOHbBI, W BJUAHHUE COIMATBHO
JETEPMUHUPYEMBIX (PAaKTOPOB B (DOPMHUPOBAHUH CTEPEOTHUITHOTO KOMITOHEHTA — C
apyroil. OH TakKe YyKa3bIBA€T, YTO HE BCE KPUTEPHUM, MCMOJb3yEMbIE€ JTAHHBIM
A3bIKOBBIM COOOIIECTBOM, CTAHOBATCS YAaCThlO CTEPEOTHNA U YTO B HEKOTOPHIX
CIIy4asiX CTEPEOTHI MOKET ObITh AOBOJILHO clladbiM [14, p. 147]. HbiMu clioBaMu,
B CTEPECOTUITHOM KOMIIOHEHTE CJIOBA M3 LIMPOKOTO KPYra BO3MOXHBIX XapakTe-
PUCTUK JEHOTAaTa PENPE3CHTUPYIOTCS PEJICBAHTHBIE JIA JIAHHOTO SI3bIKOBOTO
cooOIleCTBA MUHUMAJIBHBIC KBAHTHl 3HAHMSA, HEOOXOAMMBIE JUIsl Tpoliecca
KOMMYHMKALINH,

B cBoeii konuenuuu K. AniaH paccMaTpuBaeT 3HAUCHUE A3bIKOBOW €IMHUIbI
HE KaK CTPOro 3aJaHHbid HAaOOp HEOOXOAMMBIX MPU3HAKOB, MPUCYIIUX JEHOTATY,
a, CKopee, Kak MUHAMAJIbHBIN HA00p CTEPEOTUNHBIX (DaKTOB O THTUYHOM JICHOTATE
[15, p. 333]. Y4eHbIil cUMTAET, UTO XAPAKTEPUCTUKUA CTEPEOTHNA OOJIbIIE, YEM
XapPAKTEPUCTUKK MPOTOTUIA, MNOAXOAAT I OMNUCAHUS TUMUYHOrO JEHOTaTa
B CHJIy TOTO, YTO CTEPEOTHUIl BKJIFOUAET B €0 MPEACTABJICHHUS O MPOTOTUIIE, WJIH,
WHBIMU CJIOBAMH, 3TAJIOHHOM nipuMepe kateropuu [15, ¢. 333-339].

OcoOblii UHTEPEC OdepueHHAs MPOoOJiEeMAaTUKA MPEACTABISICT B KOHICHIUU
E. baptmunabsckoro. Mccenenyda BOMPOCH STHOJMHTBUCTUKH, KOTOpas MpeaycMa-
TPUBACT «CYOBEKTHYIO PEKOHCTPYKIMIO KYJbTYPhI» W3 A3bIKOBOW OCHOBBI
[16, c. 4], yueHbli 3aMeUaeT NPUCYTCTBUE CTEPEOTUHBIX XapPAKTEPUCTHK BO BCEM
aekcukoHe s3bika [17, ¢. 12]. B mponecce co3manus nedUHANMI B CIIOBApE IOJIb-
ckoro ¢donpkiaopa E. bapTMuHBCKHIT MPUXOAUT K BBIBOMY, YTO «OTBIT CIOBApEH
JUTEPATYPHOTO S3bIKA C OPWUEHTANMEH HA HAy4dHbIE AS(HUHWIINAN, YKa3bIBAIOIIHE
HEOOXOUMBbIE U IOCTATOYHBIC MPU3HAKHU, 0KA3AJICA HEMPUTOACH, TaK KaK 32 STUMU
OMPENCIICHUSIMU CTOSJI YUEHBIH, a HE OOBIYHBIN CpeAHUIl HOCUTENb s3bIKa» [18,
c. 14]. Tlo MHEHUIO JTUHTBUCTA, B TAaKUX MpUMEpax-reHepau3anuax, kak Mamo
3abomausa, Awnenuuyane neoanmuunst uan CobOaxka 2OHsemcst 3d  KOUWKAMU,
AKCITUITUPYIOTCS TIPU3HAKK JACHOTATa, KOTOPHIE HE OTPAXKEHBI B JICKCUKOTpadhu-
YECKUX U3JAHUAX, HO SBJISIOTCS YACThIO S3BIKOBOW KOMIETEHIIMU ToBOpSIIMX [19,
c. 165-166]. ABTOp KOHUEMIMU TOJAraeT, YTO B PA3IMUHBIX KOMMYHUKATUBHBIX
CHUTYyallIX MPOUCXOIUT MPOGUIMPOBAHUE CTEPEOTHUNA 0003HAYACMOW JaHHBIM
CJIOBOM CYIIIHOCTH, UHBIMH CJIOBAMH, «CYOBEKTUBHO NETEPMUHUPOBAHHOTO MPE-
CTaBJICHUS O MPEIMETE, OXBATHIBAIOIIETO KAK OMHUCATENIbHBIC, TAK U OLEHOYHBIC
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MPU3HAKK, a TaKXKe SBJISIONICTOCA PE3yJIbTaTOM HMHTEPIPETALMU JECHCTBUTENb-
HOCTH B paMKaxX COILMAJIbHBIX TO3HABaTeIbHBIX Moaenei» [19, c¢. 189]. 3aech
BAXKHO OTMETHUTh, UTO B KOHUENIMU E. BapTMUHBCKOrO MpU3HAKKU CTEPEOTHUNA HE
ABJISIFOTCS] IOCTOSSHHBIMU M HEU3MEHHBIMH, HO MPETEPINECBAIOT PA3HbIC U3MECHECHMUS,
CBA3aHHBIC KAaK C TO3HABATEIbHON ACATEIBHOCTHIO UEJIOBEKA, TaK U C M3Me-
HAIOIIECHCS B JAHHOM SI3bIKOBOM COOOIIECTBE CUCTEMOM 1eHHOCTeH [17, ¢. 16].

B cBoeil koHuenumu E. bapTMUHBCKHI Tpeanaraet pasAenisaTh A3bIKOBBIE
CTEPEOTHUIBI HA 00pa3bl, B KOTOPBIX PEMNPE3CHTUPYIOTCA MPU3HAKH TUIUYHOTO,
HOPMAaJIbHOTO MPEJACTABUTEIISI KATETOPUH, U 00pasybl, SKCIUTUIUPYIOIIUE MTPU3HA-
KU «UO0eaibH020» NPEACTaBUTENSA COOTBETCTBYIOIIECH Karteropuu [19, c. 252-278;
20, n. 39]. AHanu3 KOMMOHEHTOB 3HAYEHWH TEPMUHOB POJICTBA B AHTITUHCKOM
U OCJIOPYCCKOM SI3bIKaX CBUJICTEJIBCTBYET O TOM, YTO B 3HAUEHHUSX H3YUaEMbIX
€JIMHULL PEIPE3EHTUPYIOTCS CTEPEOTUITHBIE MTPEACTABICHUSA MTPEUMYIIIECTBEHHO 00
uoeanbHbLIX CBOMCTBAX TPEICTABUTENICH HCCIICIyeMOW KaTreropuu (WA cmepe-
omunax-oopazyax B TepMmuHOJOoTMM E. BapTMUHBCKOTO): HampuMmep, uoeanbHas
Mame — 3a00MAUBAS, HEHCHASL, IACKOBAS, XOPOULAS XO3AUKA A T .

Takum 00pa3oM, MPOBEICHHOE HUCCACAOBAHUE MO3BOJIUIO YCTAHOBUTH, UTO
3HAQUCHUSAM TEPMUHOB POJICTBA B AHTJIMACKOM U OEJIOPYCCKOM SI3bIKaX CBOMCTBEH-
Ha aKTyaJIu3allis BEChbMa CXOXKEro Habopa MEpLENTUBHBIX, MTOBEACHYECKUX, TICHU-
XOJIOTUYECKUX U UHBIX XapPAKTEPUCTHK, KOTOPBIE SKCIUTUIUPYIOTCA N0/ BIUAHUEM
KOHTEKCTYaJTbHBIX (DAaKTOPOB W B CEMAHTHKE NPOW3BOMHBIX €IWHWIL. JlaHHBIC
npu3Haku HEe (HOPMUPYIOT CEMAHTHYECKOE SAPO HCCIASAYESMBIX HOMWHAIMMA
U aKTYaJIU3UPYIOT 3JEMEHTHl 3HAHUW BO MHOTOM O CTEPEOTHIHBIX CBOMCTBAX,
ACCOLMUPYEMBIX C JEHOTAaTaMH HCCIEIYEeMON JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOW TPYIIIbI.
KoHTpacTHOCTh K€ CBOWCTB, aKTyaJlU3UPYEMbIX B 3HAUEHUSIX HOMHUHAIUN JIUIL
MY KCKOTO M JKEHCKOTO ToJia MO POJACTBY, OOYCJIOBJIEHA NPEACTABICHUAMU
O CBOMCTBAX W KAueCTBAX, MPUCYIIUX MPEACTABUTESAM PAa3HbIX MOJIOB U TE€HIEP-
HBIX POJIEH B U3YyUaEMbIX SA3BIKOBBIX COOOIIECTBAX.
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H. V. Yaiika

MOVHAS POIPO3EHTALIBIA KATOI OPBI JIAKAJIBHACLL
Y MACTALIKIX TBOPAX

CraTbs NOCBsIleHa UCCIEIOBAHUIO TEKCTOBON KAaTerOpUU JIOKATUBHOCTH B XOJI0’KECTBEH-
HBIX TeKCTax. McclienoBaHbl yPOBHH PENPE3CHTALNU KaTETOPUH JIOKATUBHOCTH (CEMaHTHUECKUH
U CHUHTaKCHYECKHI), BBISBJICHBI U KJIACCU(PUIMPOBAHBI KOMIIOHEHTHI C JIOKATUBHBIM 3HAYEHHEM
(SK3UCLMEHC, CTaTAbHBIA MPEANKAT, JIOKATUB, AUPEKTUB-CTAPT, TUPEKTUB-(PUHULI, TPAH3UTHUB,
MeNUaTHB, TUMEHCUB, (PMHUTUB, TEMIIOPATHB) U CIIOCOOBI X BBIPAKEHUS] — CYIIECTBUTEIbHBIE
C IPeNJIOraMy, MECTOUMEHMs], HAPEUUs.

B crartbe onpeneneHbl CHHTAKCHYECKHUE CIIOCOOBI PENPE3eHTALNN KaTETOPHH JIOKATU3ALIH
U UX 3HAYCHUS. pa3MelleHue cyObeKkTa B mpeenax npoCTPaHCTBEHHOTO OPUEHTHPA, 3a €ro IMpe-
JeJIaMH, MEXAY NPOCTPAHCTBEHHBIMU OPUEHTUPAMH.
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